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II 

(Незаконодателни актове) 

РЕГЛАМЕНТИ 

РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) № 1034/2014 НА КОМИСИЯТА 

от 25 септември 2014 година 

относно класирането на някои стоки в Комбинираната номенклатура 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕИО) № 2658/87 на Съвета от 23 юли 1987 г. относно тарифната и статистическа номенкла­
тура и Общата митническа тарифа (1), и по-специално член 9, параграф 1, буква а) от него, 

като има предвид, че: 

(1)  С цел да се осигури еднакво прилагане на Комбинираната номенклатура, приложена към Регламент (ЕИО) 
№ 2658/87, е необходимо да се приемат мерки относно класирането на стоките, посочени в приложението към 
настоящия регламент. 

(2)  С Регламент (ЕИО) № 2658/87 се определят общите правила за тълкуване на Комбинираната номенклатура. Тези 
правила се прилагат също така и към всяка друга номенклатура, която изцяло или частично се основава на нея 
или добавя допълнителни подраздели към нея и която е създадена със специални разпоредби на Съюза, с оглед на 
прилагането на тарифни и други мерки, свързани с търговията със стоки. 

(3)  Съгласно тези общи правила стоките, описани в колона 1 от таблицата в приложението, следва да бъдат класирани 
в кодовете по КН, посочени в колона 2, на основание на посоченото в колона 3 от същата таблица. 

(4)  Целесъобразно е да се предвиди обвързващата тарифна информация, издадена по отношение на обхванатите от 
настоящия регламент стоки, която не е в съответствие с настоящия регламент, да може да продължи да бъде 
използвана от титуляря за известен период от време в съответствие с член 12, параграф 6 от Регламент (ЕИО) 
№ 2913/92 на Съвета (2). Този период следва да бъде определен на три месеца. 

(5)  Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Комитета по Митническия 
кодекс, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Стоките, описани в колона 1 от таблицата в приложението, се класират в Комбинираната номенклатура в кодовете по КН, 
посочени в колона 2 от същата таблица. 

Член 2 

Обвързващата тарифна информация, която не е в съответствие с настоящия регламент, може да продължи да бъде използ­
вана в съответствие с член 12, параграф 6 от Регламент (ЕИО) № 2913/92 за срок от три месеца от датата на влизане в 
сила на настоящия регламент. 

1.10.2014 г. L 287/1 Официален вестник на Европейския съюз BG    

(1) ОВ L 256, 7.9.1987 г., стр. 1. 
(2) Регламент (ЕИО) № 2913/92 на Съвета от 12 октомври 1992 г. относно създаване на Митнически кодекс на Общността (ОВ L 302, 

19.10.1992 г., стр. 1). 



Член 3 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европей­
ския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 25 септември 2014 година. 

За Комисията, 

от името на председателя, 

Heinz Zourek 

Генерален директор на Генерална дирекция  
„Данъчно облагане и митнически съюз“   

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Описание на стоките Класиране 
(код по КН) Основания 

(1) (2) (3) 

Ново автомобилно превозно средство от типа на 
пикапите с бутален двигател със запалване чрез 
компресия с работен обем 2 179 cm3, с меха­
нична скоростна кутия с пет предавки и една 
задна скорост. Общото му брутно тегло е прибли­
зително 2 950 kg, а общата товароносимост — 
приблизително 1 000 kg. Дължината на междуо­
сието е 3 150 mm. 

Автомобилното превозно средство се състои от 
две отделни пространства: 

—  Кабина с четири врати, като всички врати 
имат прозорци, и пет места, включително 
мястото на водача, в два реда (две предни 
седалки и 3 задни седалки). Кабината е със 
стандартен интериор, с ръчно управлявана 
климатизация, стандартни седалки с регули­
руеми триточкови обезопасителни колани, 
регулируеми облегалки за главата на предните 
седалки, регулируема кормилна колона и 
осветление за пътническото отделение. 
Оборудвана е с радиоприемник. 

—  Открито товарно пространство с дължина 
1 429 mm, снабдено с набор от точки за 
закрепване на товара. 

8703 32 19 Класирането се определя въз основа на общи 
правила 1 и 6 за тълкуване на Комбинираната 
номенклатура и на описанието на кодовете по 
КН 8703, 8703 32 и 8703 32 19. 

Класирането в позиция 8704 като превозно 
средство за транспорт на стоки се изключва 
предвид предназначението му, което е присъщо 
на съвкупността от обективните му характери­
стики и общия му външен вид, на превозно 
средство, проектирано главно за транспорт на 
хора. Липсата на елементи на лукс в интериора 
не изключва класирането му като превозно сред­
ство за транспорт на хора. Превозното средство 
разполага с два реда седалки, а максималната 
вътрешна дължина на пространството за транс­
порт на стоки е по-малка от 50 % от дължината 
на междуосието (вж. също Обяснителните 
бележки към Комбинираната номенклатура за 
позиция 8703). 

Поради това превозното средство трябва да бъде 
класирано в код по КН 8703 32 19 като ново 
автомобилно превозно средство, предназначено 
главно за транспорт на хора.   
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) № 1035/2014 НА КОМИСИЯТА 

от 25 септември 2014 година 

относно класирането на някои стоки в Комбинираната номенклатура 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕИО) № 2658/87 на Съвета от 23 юли 1987 г. относно тарифната и статистическа номенкла­
тура и Общата митническа тарифа (1), и по-специално член 9, параграф 1, буква а) от него, 

като има предвид, че: 

(1)  С цел да се осигури еднакво прилагане на Комбинираната номенклатура, приложена към Регламент (ЕИО) 
№ 2658/87, е необходимо да се приемат мерки относно класирането на стоките, посочени в приложението към 
настоящия регламент. 

(2)  С Регламент (ЕИО) № 2658/87 се определят общите правила за тълкуване на Комбинираната номенклатура. Тези 
правила се прилагат също така и към всяка друга номенклатура, която изцяло или частично се основава на нея 
или добавя допълнителни подраздели към нея и която е създадена със специални разпоредби на Съюза, с оглед на 
прилагането на тарифни и други мерки, свързани с търговията със стоки. 

(3)  Съгласно тези общи правила стоките, описани в колона 1 от таблицата в приложението, следва да бъдат класирани 
в кодовете по КН, посочени в колона 2, на основание на посоченото в колона 3 от същата таблица. 

(4)  Целесъобразно е да се предвиди възможност обвързващата тарифна информация, издадена по отношение на 
стоките, обхванати от настоящия регламент, която не е в съответствие с него, да продължи да се използва от титу­
ляря за определен период съгласно член 12, параграф 6 от Регламент (ЕИО) № 2913/92 на Съвета (2). Този период 
следва да бъде определен на три месеца. 

(5)  Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Комитета по Митническия 
кодекс, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Стоките, описани в колона 1 от таблицата в приложението, се класират в Комбинираната номенклатура в кода по КН, 
посочен в колона 2 от същата таблица. 

Член 2 

Обвързващата тарифна информация, която не е в съответствие с настоящия регламент, може да продължи да бъде използ­
вана съгласно член 12, параграф 6 от Регламент (ЕИО) № 2913/92 за срок от три месеца от датата на влизане в сила на 
настоящия регламент. 

1.10.2014 г. L 287/3 Официален вестник на Европейския съюз BG    

(1) ОВ L 256, 7.9.1987 г., стр. 1. 
(2) Регламент (ЕИО) № 2913/92 на Съвета от 12 октомври 1992 г. относно създаване на Митнически кодекс на Общността (ОВ L 302, 

19.10.1992 г., стр. 1). 



Член 3 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 25 септември 2014 година. 

За Комисията, 

от името на председателя, 
Heinz ZOUREK 

Генерален директор на ГД „Данъчно облагане и  
митнически съюз“  

1.10.2014 г. L 287/4 Официален вестник на Европейския съюз BG    



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Описание на стоките Класиране 
(код по КН) Основания 

(1) (2) (3) 

1.  Турбинно работно колело от сплав на базата на 
никел, с радиално разположени лопатки и 
централна главина за поставяне на вала на 
турбокомпресор, задвижван от отработили 
газове. 

Работното колело е компонентът на турбината, 
който преобразува енергията на постъпващите 
от двигател отработили газове във въртеливо 
движение за задвижване на колелото на турбо­
компресора. 

(*) Вж. изображение 1. 

8411 99 00 Класирането се определя от общи правила 1 и 6 
за тълкуване на Комбинираната номенклатура, 
забележка 2, буква б) към раздел XVI и от описа­
нието на кодове по КН 8411 и 8411 99 00. 

Класирането в позиция 8414 като части за 
компресори се изключва, тъй като турбинното 
работно колело е част, която е пригодна за 
използване само или главно с турбина за отрабо­
тили газове по позиция 8411 (вж. също обясни­
телните бележки към Хармонизираната система 
(ОБХС) за позиция 8414, изключение а), и обяс­
нителните бележки към Комбинираната номен­
клатура (ОБКН) за подпозиция 8414 90 00). 

Следователно турбинното работно колело трябва 
да бъде класирано в код по КН 8411 99 00 като 
част за газови турбини. 

2.  Турбинен корпус от неблагороден метал, 
състоящ се от кухина за турбинното работно 
колело, отвор за тръбата за подаване на отрабо­
тилите газове и отвор за изпускателната тръба 
за отработилите газове. 

Корпусът е частта на турбината, където се поме­
ства турбинното работно колело, чрез което 
енергията на постъпващите от двигател отрабо­
тили газове се преобразува във въртеливо 
движение за задвижване на колелото на турбо­
компресора. 

(*) Вж. изображение 2. 

8411 99 00 Класирането се определя от общи правила 1 и 6 
за тълкуване на Комбинираната номенклатура, 
забележка 2, буква б) към раздел XVI и от описа­
нието на кодове по КН 8411 и 8411 99 00. 

Класирането в позиция 8414 като части за 
компресори се изключва, тъй като турбинният 
корпус е част, която е пригодна за използване 
само или главно с турбина за отработили газове 
по позиция 8411 (вж. също ОБХС за позиция 
8414, изключение а) и ОБКН за подпозиция 
8414 90 00). 

Следователно турбинният корпус трябва да бъде 
класиран в код по КН 8411 99 00 като част за 
газови турбини. 

(*)  Изображенията са само за информация.  

Изображение 1 Изображение 2 

1.10.2014 г. L 287/5 Официален вестник на Европейския съюз BG    



РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) № 1036/2014 НА КОМИСИЯТА 

от 25 септември 2014 година 

относно класирането на някои стоки в Комбинираната номенклатура 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕИО) № 2658/87 на Съвета от 23 юли 1987 г. относно тарифната и статистическа номенкла­
тура и Общата митническа тарифа (1), и по-специално член 9, параграф 1, буква а) от него, 

като има предвид, че: 

(1)  С цел да се осигури еднакво прилагане на Комбинираната номенклатура, приложена към Регламент (ЕИО) 
№ 2658/87, е необходимо да се приемат мерки относно класирането на стоките, посочени в приложението към 
настоящия регламент. 

(2)  С Регламент (ЕИО) № 2658/87 се определят общите правила за тълкуване на Комбинираната номенклатура. Тези 
правила се прилагат също така и към всяка друга номенклатура, която изцяло или частично се основава на нея, с 
която се добавят допълнителни подраздели към нея и която е създадена със специални разпоредби на Съюза, с 
оглед на прилагането на тарифни и други мерки, свързани с търговията със стоки. 

(3)  Съгласно тези общи правила стоките, описани в колона 1 от таблицата в приложението, следва да бъдат класирани 
в кодовете по КН, посочени в колона 2, на основание на посоченото в колона 3 от същата таблица. 

(4)  Целесъобразно е да се предвиди обвързващата тарифна информация, която е издадена във връзка със стоките, 
обхванати от настоящия регламент, но която не е в съответствие с настоящия регламент, да може да продължи да 
бъде ползвана от титуляря за определен срок съгласно член 12, параграф 6 от Регламент (ЕИО) № 2913/92 на 
Съвета (2). Този период следва да бъде определен на три месеца. 

(5)  Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Комитета по Митническия 
кодекс, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Стоките, описани в колона 1 от таблицата в приложението, се класират в Комбинираната номенклатура в кода по КН, 
посочен в колона 2 от същата таблица. 

Член 2 

Обвързващата тарифна информация, която не е в съответствие с настоящия регламент, може да продължи да бъде ползвана 
съгласно член 12, параграф 6 от Регламент (ЕИО) № 2913/92 за период от три месеца, считано от датата на влизане в 
сила на настоящия регламент. 

1.10.2014 г. L 287/6 Официален вестник на Европейския съюз BG    

(1) ОВ L 256, 7.9.1987 г., стр. 1. 
(2) Регламент (ЕИО) № 2913/92 на Съвета от 12 октомври 1992 г. за създаване на Митнически кодекс на Общността (ОВ L 302, 
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Член 3 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европей­
ския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 25 септември 2014 година. 

За Комисията, 

от името на председателя, 
Heinz ZOUREK 

Генерален директор на Генерална дирекция  
„Данъчно облагане и митнически съюз“  
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Описание на стоките Класиране 
(код по КН) Основания 

(1) (2) (3) 

Сглобка, представена като печатна платка с 
монтирани елементи, за вграждане в приема­
телен телевизионен апарат, включващ екран с 
течнокристална технология на изображението 
(LCD) и апарат за възпроизвеждане на образ и 
звук. 

Сглобката включва следните интерфейси за 
свързване с външни апарати: 

—  вход за сигнал VGA, 

—  вход за сигнали HDMI (поддържащ HDCP), 

—  вход за видеосигнали RGB (конектори тип 
SCART), 

—  вход за видеокомпонент, 

—  вход и изход за CVBS видеосигнал, 

—  вход и изход за аудиосигнал, 

—  изход за сигнал от високоговорител, 

—  гнездо USB. 

Сглобката включва също и няколко вътрешни 
интерфейса, например интерфейс за LVDS 
(диференциални сигнали с ниско напрежение) 
за свързване с екран с течнокристална техно­
логия на изображението и интерфейс към 
вътрешното захранващо устройство. 

Сглобката не включва т.нар. „тунер“, включващ 
схеми за висока честота (блок ВЧ), схеми за 
междинна честота (блок МЧ) и схеми за демо­
дулация (демодулиращ блок), за приемането на 
цифров телевизионен сигнал. 

При представянето не е включен екранът с 
течнокристална технология на изображението. 

Сглобката изпълнява няколко функции, като 
например преобразуване на аналогов в цифров 
сигнал, декодиране на видеосигнал (например 
MPEG 4), преобразуване на разделителната 
способност, декодиране на аудиосигнал, усил­
ване на аудиосигнал, приемник HDMI и преда­
вател на изходен сигнал LVDS за екран с течно­
кристална технология на изображението. 

В допълнение към стандартните видео- или 
телевизионни сигнали, преобразувателят на 
разделителната способност също е в състояние 
да обработва няколко входящи разделителни 
способности от тип за автоматична машина за 
обработка на информация (до 1 920 × 1 080 
пиксела) в собствената разделителна способност 
на екрана с течнокристална технология на 
изображението. 

Сглобката може да възпроизвежда изображения 
и звук от USB памет. 

8529 90 65 Класирането се определя от общи правила 1 
и 6 за тълкуване на Комбинираната номенкла­
тура, от забележка 2, буква б) към раздел XVI 
и от текста на кодове по КН 8529, 8529 90 
и 8529 90 65. 

Сглобката съдържа не само електронни компо­
ненти, изпълняващи функция за възпроизве­
ждане на образ, но също и компоненти, изпъл­
няващи допълнителни функции, като 
например предавател на изходен сигнал LVDS 
за екран с течнокристална технология на изоб­
ражението и преобразувател на разделителната 
способност, който, благодарение на способ­
ността си да обработва няколко разделителни 
способности от тип автоматична машина за 
обработка на информация, е специално проек­
тиран за приемателни телевизионни апарати, 
включващи екран с течнокристална техно­
логия на изображението. Тъй като сглобката 
съдържа повече компоненти (функции), откол­
кото са обхванати в позиция 8521, класира­
нето в тази позиция като апарат за възпроизве­
ждане на образ и звук се изключва. 

Тъй като липсва екран с течнокристална 
технология на изображението, класирането в 
подпозиция 8528 72 40 като приемателен 
телевизионен апарат с екран с течнокристална 
технология на изображението (LCD) се 
изключва. 

Следователно сглобката следва да бъде класи­
рана в код по КН 8529 90 65 като елек­
тронни сглобки, предназначени за апаратите 
от позиция 8528.   
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Регламент за изпълнение (ЕС) № 1037/2014 на Комисията 

от 25 септември 2014 година 

относно класирането на някои стоки в Комбинираната номенклатура 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕИО) № 2658/87 на Съвета от 23 юли 1987 г. относно тарифната и статистическа номенкла­
тура и Общата митническа тарифа (1), и по-специално член 9, параграф 1, буква а) от него, 

като има предвид, че: 

(1)  С цел да се осигури еднакво прилагане на Комбинираната номенклатура, приложена към Регламент (ЕИО) 
№ 2658/87, е необходимо да се приемат мерки относно класирането на стоките, посочени в приложението към 
настоящия регламент. 

(2)  С Регламент (ЕИО) № 2658/87 се определят общите правила за тълкуване на Комбинираната номенклатура. Тези 
правила се прилагат също така и към всяка друга номенклатура, която изцяло или частично се основава на нея, с 
която се добавят допълнителни подраздели към нея и която е създадена със специални разпоредби на Съюза с 
оглед на прилагането на тарифни и други мерки, свързани с търговията със стоки. 

(3)  В съответствие с тези общи правила стоките, описани в колона 1 от таблицата в приложението, следва да бъдат 
класирани в кода по КН, посочен в колона 2, на основание на посоченото в колона 3 от същата таблица. 

(4)  Целесъобразно е да се предвиди обвързващата тарифна информация, която е издадена във връзка с класирането на 
стоките, засегнати от настоящия регламент, но която не е в съответствие с настоящия регламент, да може да 
продължи да бъде ползвана от титуляря за определен период от време съгласно член 12, параграф 6 от Регламент 
(ЕИО) № 2913/92 на Съвета (2). Този период следва да се определи на три месеца. 

(5)  Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Комитета по Митническия 
кодекс, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Стоките, описани в колона 1 от таблицата в приложението, се класират в Комбинираната номенклатура в кода по КН, 
посочен в колона 2 от същата таблица. 

Член 2 

Обвързващата тарифна информация, която не е в съответствие с настоящия регламент, може да продължи да бъде ползвана 
за срок от три месеца след влизането в сила на настоящия регламент, съгласно член 12, параграф 6 от Регламент (ЕИО) 
№ 2913/92. 
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(1) ОВ L 256, 7.9.1987 г., стр. 1. 
(2) Регламент (ЕИО) № 2913/92 на Съвета от 12 октомври 1992 г. относно създаване на Митнически кодекс на Общността (ОВ L 302, 
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Член 3 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 25 септември 2014 година. 

За Комисията, 

от името на председателя, 
Heinz ZOUREK 

Генерален директор на ГД „Данъчно облагане  
и митнически съюз“  
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Описание на стоките Класиране 
(код по КН) Основания 

(1) (2) (3) 

1. Полупроводников компонент (т.нар. „свето­
диоден модул“), съдържащ светодиоден чип с 
паралелно свързан защитен Ценеров диод, поме­
стени в пластмасов корпус със заоблен 
прозрачен пластмасов капак, с размери прибли­
зително 7 × 7 × 5 mm, без контактни писти. 

Компонентът е физически неделим, в смисъл, че 
макар някои от неговите елементи теоретично да 
могат да бъдат отстранени и заменени, това би 
бил дълъг и деликатен процес, който при 
нормални условия на производство е икономи­
чески неизгоден. 

Светодиодният модул е проектиран за монтаж 
върху печатни платки, например посредством 
технологии за повърхностен монтаж чрез запоя­
ване (SMD технология). 

Той намира приложение в осветителни устрой­
ства, като например светкавици на мобилни 
телефони, осветителни тела в автомобилострое­
нето, прожектори, пътни светлинни сигнали и 
домакински уреди. 

(*) Вж. изображение 1. 

8541 40 10 Класирането се определя от общи правила 1 и 6 за 
тълкуване на Комбинираната номенклатура, забе­
лежка 8 към глава 85, както и от текстовете на 
кодове по КН 8541, 8541 40 и 8541 40 10. 

Тъй като светодиодният чип и защитният диод са 
неделимо свързани за всички възможни прило­
жения и цели и защитният диод се използва един­
ствено за защита на светодиодния чип срещу 
свръхнапрежение, характеристиките и свойствата 
на модула като светодиод от позиция 8541 не са 
съществено променени. Поради това, като се 
прилага забележка 8 към глава 85, последна 
алинея, класирането на компонента в позиция 
9405 се изключва. 

Поради това продуктът трябва да бъде класиран в 
код по КН 8541 40 10 като светодиод. 

2. Полупроводников компонент, съдържащ свето­
диоден модул, монтиран чрез запояване върху 
печатна платка с метална сърцевина, с височина 
приблизително 7 mm и диаметър приблизи­
телно 21 mm. 

Светодиодният модул съдържа светодиоден чип 
с паралелно свързан защитен Ценеров диод, 
поместен в пластмасов корпус със заоблен 
прозрачен пластмасов капак. 

Печатната платка с метална сърцевина е 
специално проектирана да отвежда топлина. Тя 
разполага с писти за спояване, към които се 
свързва електрозахранването, и е оформена като 
краен елемент за използване в осветителни 
продукти. 

Компонентът намира приложение в осветителни 
устройства, като например светкавици на 
мобилни телефони, осветителни тела в автомоби­
лостроенето, прожектори, пътни светлинни 
сигнали и домакински уреди. 

(*) Вж. изображение 2. 

8541 40 10 Класирането се определя от общи правила 1 и 6 за 
тълкуване на Комбинираната номенклатура, забе­
лежка 8 към глава 85, както и от текстовете на 
кодове по КН 8541, 8541 40 и 8541 40 10. 

Въпреки че компонентът съдържа светодиоден 
модул и печатна платка, които могат да бъдат 
демонтирани, неговата функция остава същата като 
тази на самия светодиоден модул. Единствената 
функция на печатната платка с метална сърцевина 
е да отвежда топлина (радиатор за отвеждане на 
топлина), като печатната платка не осигурява 
никакви връзки с други съставни елементи, а един­
ствено дава възможност за по-добро прехвърляне 
на топлина от светодиодния модул към заобикаля­
щата среда. Поради това компонентът трябва да 
бъде класиран като светодиоден модул. 

Тъй като светодиодният чип и защитният диод са 
неделимо свързани за всички възможни прило­
жения и цели и защитният диод се използва един­
ствено за защита на светодиодния чип срещу 
свръхнапрежение, характеристиките и свойствата 
на модула като светодиод от позиция 8541 не са 
съществено променени. Поради това, като се 
прилага забележка 8 към глава 85, последна 
алинея, класирането на елемента в позиция 9405 
се изключва. 

Поради това продуктът трябва да бъде класиран в 
код по КН 8541 40 10 като светодиод. 
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Описание на стоките Класиране 
(код по КН) Основания 

(1) (2) (3) 

3. Полупроводников компонент (т. нар. „свето­
диодна матрица“), който се състои от четири 
светодиодни чипа, всеки от тях с паралелно 
свързан защитен Ценеров диод, поместени в 
пластмасов корпус с прозрачен стъклен прозорец 
в горната си част и 8 контактни писти на гърба, 
с размери приблизително 6 × 5 × 1 mm. 

Компонентът е физически неделим, в смисъл, че 
макар някои от неговите елементи теоретично да 
могат да бъдат отстранени и заменени, това би 
бил дълъг и деликатен процес, който при 
нормални условия на производство е икономи­
чески неизгоден. 

Светодиодните чипове не са свързани помежду 
си. Връзката между светодиодните чипове и 
Ценеровите диоди се осъществява посредством 
тънки проводници. 

Светодиодният пакет е проектиран за монтаж 
върху печатни платки, например посредством 
технологии за повърхностен монтаж чрез запоя­
ване. 

Той намира приложение в осветителни устрой­
ства, като осветителни тела за сценични и 
развлекателни цели, осветление за създаване на 
настроения, архитектурно осветление на открито 
и закрито. 

(*) Вж. изображение 3. 

8541 40 10 Класирането се определя от Общи правила 1 и 6 
за тълкуване на Комбинираната номенклатура, 
забележка 8 към глава 85, както и от текстовете 
на кодове по КН 8541, 8541 40 и 8541 40 10. 

Тъй като светодиодните чипове и защитните диоди 
са неделимо свързани за всички възможни прило­
жения и цели и защитните диоди се използват 
единствено за защита на светодиодните чипове 
срещу свръхнапрежение, независимо от броя на 
чиповете, характеристиките и свойствата на този 
компонент като светодиод от позиция 8541 не са 
съществено променени. Поради това, като се 
прилага забележка 8 към глава 85, последна 
алинея, класирането на елемента в позиция 9405 
се изключва. 

Поради това продуктът трябва да бъде класиран в 
код по КН 8541 40 10 като светодиод. 

4. Полупроводников компонент (т.нар. „свето­
диодна матрица“), включващ 156 светодиодни 
чипа, поместени в кръгъл пластмасов корпус с 
прозрачен пластмасов капак, две електрически 
контактни писти върху горната повърхност и 
метален топлоотвеждащ радиатор на гърба, с 
височина приблизително 2 mm и диаметър 
приблизително 49 mm. 

Компонентът е физически неделим, в смисъл, че 
макар някои от неговите елементи теоретично да 
могат да бъдат отстранени и заменени, това би 
бил дълъг и деликатен процес, който при 
нормални условия на производство е икономи­
чески неизгоден. 

Светодиодните чипове са свързани по схема на 
серийно-паралелна решетка, като връзките са 
осъществени посредством тънки проводници. 

Светодиодната матрица е проектирана за монтаж 
чрез завинтване в крайния продукт. 

Тя намира приложение в устройства за общо 
осветление, като например осветление на 
търговски обекти и хотелиерско осветление, 
осветление на жилища и офиси, промишлено 
осветление, улично осветление, външно освет­
ление и лампи, заместващи лампи от по-стара 
технология. 

(*) Вж. изображение 4. 

8541 40 10 Класирането се определя от общи правила 1 и 6 за 
тълкуване на Комбинираната номенклатура, забе­
лежка 8 към глава 85, както и от текстовете на 
кодове по КН 8541, 8541 40 и 8541 40 10. 

Тъй като компонентът се състои само от свето­
диодни чипове, които са неделимо свързани за 
всички възможни приложения и цели, независимо 
от броя на светодиодните чипове, той остава 
класиран в позиция 8541. Поради това, като се 
прилага забележка 8 към глава 85, последна 
алинея, класирането на елемента в позиция 9405 
се изключва. 

Поради това продуктът трябва да бъде класиран в 
код по КН 8541 40 10 като светодиод. 

(*)  Изображенията са само за информация.  
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Изображение 1 Изображение 2 

Изображение 3 Изображение 4 
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) № 1038/2014 НА КОМИСИЯТА 

от 25 септември 2014 година 

относно класирането на някои стоки в Комбинираната номенклатура 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕИО) № 2658/87 на Съвета от 23 юли 1987 г. относно тарифната и статистическа номенкла­
тура и Общата митническа тарифа (1), и по-специално член 9, параграф 1, буква а) от него, 

като има предвид, че: 

(1)  С цел да се осигури еднакво прилагане на Комбинираната номенклатура, приложена към Регламент (ЕИО) 
№ 2658/87, е необходимо да се приемат мерки относно класирането на стоките, посочени в приложението към 
настоящия регламент. 

(2)  С Регламент (ЕИО) № 2658/87 се определят общите правила за тълкуване на Комбинираната номенклатура. Тези 
правила се прилагат също така и към всяка друга номенклатура, която изцяло или частично се основава на нея 
или добавя допълнителни подраздели към нея и която е създадена със специални разпоредби на Съюза, с оглед на 
прилагането на тарифни и други мерки, свързани с търговията със стоки. 

(3)  Съгласно тези общи правила стоките, описани в колона 1 от таблицата в приложението, следва да бъдат класирани 
в кодовете по КН, посочени в колона 2, на основание на посоченото в колона 3 от същата таблица. 

(4)  Целесъобразно е да се предвиди обвързващата тарифна информация, издадена по отношение на обхванатите от 
настоящия регламент стоки, която не е в съответствие с настоящия регламент, да може да продължи да бъде 
използвана от титуляря за известен период от време в съответствие с член 12, параграф 6 от Регламент (ЕИО) 
№ 2913/92 на Съвета (2). Този период следва да бъде определен на три месеца. 

(5)  Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Комитета по Митническия 
кодекс, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Стоките, описани в колона 1 от таблицата в приложението, се класират в Комбинираната номенклатура в кодовете по КН, 
посочени в колона 2 от същата таблица. 

Член 2 

Обвързващата тарифна информация, която не е в съответствие с настоящия регламент, може да продължи да бъде използ­
вана в съответствие с член 12, параграф 6 от Регламент (ЕИО) № 2913/92 за срок от три месеца от датата на влизане в 
сила на настоящия регламент. 
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Член 3 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европей­
ския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 25 септември 2014 година. 

За Комисията, 

от името на председателя, 
Heinz ZOUREK 

Генералнен директор на Генерална дирекция  
„Данъчно облагане и митнически съюз“  
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Описание на стоките Класиране 
(код по КН) Основания 

(1) (2) (3) 

1. Пластмасова тръба с дължина 142 cm с пласт­
масов балон в единия край (т.нар. „балонен 
катетър“). 

Проксималният сегмент на катетъра е с диаметър 
0,63 mm, изработен е от материал от типа 
„Hypotube“ и има покритие от политетрафлуо­
роетилен (PTFE). 

Дисталният сегмент на катетъра е с диаметър от 
0,79 до 1,02 mm, изработен е от поли(етер- 
блок-амид) (PEBA) и е с покритие от хидрофилен 
материал. 

Балонът е дължина от 6 до 27 mm и с диаметър 
от 2 до 5 mm. 

Тръбата е с луер конектор, има атравматичен 
(гъвкав) връх и две златни маркиращи ленти. 

Луер конекторът дава възможност за свързване 
на тръбата с устройство за надуване, което се 
използва за надуване на балона. 

Атравматичният връх се използва за придвиж­
ване на катетъра по вена през тялото и за навли­
зане в коронарната артерия. Когато катетърът 
достигне правилното място в коронарната 
артерия, балонът се надува, така че мастните 
отлагания (атеросклеротичната плака) се прити­
скат към стената на вената. Чрез притискането 
на плаката вътрешният диаметър на вената се 
увеличава. 

Маркиращите ленти дават възможност да се 
установи точното местоположение на атравма­
тичния връх в тялото. 

Балонният катетър се изважда от тялото и се 
изхвърля след третирането. 

Изделието е представено в опаковка и е стерили­
зирано. 

(*) Вж. изображение 1. 

9018 39 00 Класирането се определя от разпоредбите на общи 
правила 1 и 6 за тълкуване на Комбинираната 
номенклатура и от текстовете на кодове по КН 
9018 и 9018 39 00. 

Като се имат предвид обективните характеристики 
на изделието, а именно комбинацията от балон, 
атравматичен връх, златни маркиращи ленти и 
луер конектор, тръбата при представяне може да 
бъде определена като инструмент или апарат от 
глава 90, използван в медицината. 

Класирането в позиция 9021 е изключено, тъй 
като тръбата не се имплантира в организма, с цел 
да се компенсира недостатък или недъг, а се 
отстранява след третирането. 

Поради това продуктът трябва да бъде класиран в 
код по КН 9018 39 00 като катетър (вж. също 
Обяснителните бележки към Хармонизираната 
система (ОБ към ХС) за позиция 9018, група I). 
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Описание на стоките Класиране 
(код по КН) Основания 

(1) (2) (3) 

2.  Пластмасова извита тръба (т.нар. „насочващ 
катетър“) с вътрешен диаметър от 1,47 mm до 
2,29 mm и дължина 100 cm с рентгеноконтра­
стен маркер и атравматичен (гъвкав) връх. 

Изделието включва плоска секция с интерлокова 
(двойнолицева) плетка от неръждаема стомана, 
капсулована в пластмасов материал (PEBA, 
полифталамид (PPA), найлон) и има покритие от 
смазочно вещество, нанесено върху вътрешната 
повърхност от силиций на насочващия катетър. 

Насочващият катетър позволява чрез вена да се 
достигне до коронарната артерия. Насочващият 
катетър може да насочва други апарати към 
артерията. 

Рентгеноконтрастният маркер дава възможност 
да се установи точното местоположение на 
атравматичния връх в тялото. 

Насочващият катетър се изважда от тялото и се 
изхвърля след третирането. 

Изделието е представено в опаковка и е стерили­
зирано. 

(*) Вж. изображение 2. 

9018 39 00 Класирането се определя от разпоредбите на общи 
правила 1 и 6 за тълкуване на Комбинираната 
номенклатура и от текстовете на кодове по КН 
9018 и 9018 39 00. 

Като се имат предвид обективните характеристики 
на изделието, а именно комбинацията от извита 
тръба, рентгеноконтрастен маркер, атравматичен 
връх и покритие от смазочно вещество, тръбата 
при представяне може да бъде определена като 
инструмент или апарат от глава 90, използван в 
медицината. 

Класирането в позиция 9021 е изключено, тъй 
като тръбата не се имплантира в организма, с цел 
да се компенсира недостатък или недъг, а се 
отстранява след третирането. 

Поради това продуктът трябва да бъде класиран в 
код по КН 9018 39 00 като катетър (вж. също 
Обяснителните бележки към Хармонизираната 
система (ОБ към ХС) за позиция 9018, група I). 

3.  Гъвкав метален тел (т.нар. „насочващ тел“) с 
диаметър 0,35 mm и дължина от 180 до 
300 cm с два рентгеноконтрастни маркера и 
заоблен връх. 

Телът е изработен от метална сплав за биомеди­
цинска употреба и има проксимално покритие 
от политетрафлуороетилен (PTFE) и дистално 
покритие от силикон или хидрофилен материал. 

Рентгеноконтрастните маркери дават възможност 
да се установи точното местоположение на тела 
в тялото. 

Телът се използва за направляване и позициони­
ране на устройства за интервенции в коронар­
ната артерия. 

Насочващият тел се изважда от тялото и се 
изхвърля след третирането. 

Изделието е представено в опаковка и е стерили­
зирано. 

(*) Вж. изображение 3. 

9018 39 00 Класирането се определя от разпоредбите на общи 
правила 1 и 6 за тълкуване на Комбинираната 
номенклатура и от текстовете на кодове по КН 
9018 и 9018 39 00. 

Като се имат предвид обективните характеристики 
на изделието, а именно комбинацията от конструк­
цията и рентгеноконтрастните маркери, телът при 
представяне може да бъде определен като инстру­
мент или апарат от глава 90, използван в медици­
ната. 

Класирането в позиция 9021 е изключено, тъй 
като телът не се имплантира в организма, с цел да 
се компенсира недостатък или недъг, а се отстра­
нява след третирането. 

Поради това продуктът трябва да бъде класиран в 
код по КН 9018 39 00 като телени водачи (вж. 
също Обяснителните бележки към Хармонизира­
ната система (ОБ към ХС) за позиция 9018, 
група I). 
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Описание на стоките Класиране 
(код по КН) Основания 

(1) (2) (3) 

4. Управлявано ръчно устройство за надуване, изра­
ботено от високоякостен поликарбонат и 
оборудвано с манометър и скала за обем. То има 
шлангов конектор за високо налягане (от вида 
„луер“) и може да осигури надуване с прецизно 
регулиране на налягането до 20 атмосфери 
(atm). 

Устройството е предназначено за използване в 
медицинска среда за надуване и изпразване на 
балонни катетри. 

Манометърът се използва за наблюдение на 
налягането във вътрешността на балонния 
катетър, когато той се надува или изпразва, и по 
време на хирургична интервенция. 

Скалата за обем показва количеството течност 
(максимум 20 ml), която се вкарва чрез налягане 
в катетъра, както и количеството течност, която 
изтича свободно обратно при изпразване на 
балона. 

Луер конекторът дава възможност за свързване 
на устройството за надуване с балонния катетър. 

Устройството е предвидено за употреба само при 
един пациент и се изхвърля след третирането. 

Изделието е представено в опаковка и е стерили­
зирано. 

(*) Вж. изображение 4. 

9018 90 84 Класирането се определя от общи правила 1 и 6 за 
тълкуване на Комбинираната номенклатура и от 
текстовете на кодове по КН 9018, 9018 90 и 
9018 90 84. 

Тъй като в катетъра се вкарва чрез налягане малко 
количество течност, което след това изтича 
свободно обратно, устройството не изпомпва нито 
пък изтласква непрекъснато обеми от течности 
(вж. Обяснителните бележки към Хармонизираната 
система (ОБ към ХС) за позиция 8413, параграф 1). 
Вследствие на това е изключено класиране в 
позиция 8413 като помпа за течности. 

Като се имат предвид обективните характеристики 
на изделието, а именно комбинацията от конструк­
цията, прецизното регулиране на налягането, 
използваното малко количество течност и конек­
торът от вида „луер“, изделието при представяне 
може да бъде определено като инструмент или 
апарат от глава 90, използван в медицината (вж. 
също Обяснителните бележки към Хармонизира­
ната система (ОБ към ХС) за позиция 9018, пара­
граф 5). 

Класирането в позиция 9021 е изключено, тъй 
като изделието не е предназначено за носене в 
ръка, върху тялото или за имплантиране в орга­
низма, с цел да се компенсира недостатък или 
недъг. 

Поради това продуктът трябва да бъде класиран в 
код по КН 9018 90 84 като други медицински, 
хирургически, зъболекарски или ветеринарни 
инструменти. 

(*)  Изображенията са само за информация.  

Изображение 1 

Изображение 2 
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Изображение 3 

Изображение 4 
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) № 1039/2014 НА КОМИСИЯТА 

от 30 септември 2014 година 

за установяване на стандартни стойности при внос с цел определяне на входната цена на някои 
плодове и зеленчуци 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1308/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2013 г. за устано­
вяване на обща организация на селскостопанските пазари и за отмяна на регламенти (ЕИО) № 922/72, (ЕИО) № 234/79, 
(ЕО) № 1037/2001 и (ЕО) № 1234/2007 (1), 

като взе предвид Регламент за изпълнение (ЕС) № 543/2011 на Комисията от 7 юни 2011 г. за определяне на подробни 
правила за прилагането на Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета по отношение на секторите на плодовете и зеленчу­
ците и на преработените плодове и зеленчуци (2), и по-специално член 136, параграф 1 от него, 

като има предвид, че: 

(1) В изпълнение на резултатите от Уругвайския кръг на многостранните търговски преговори в Регламент за изпъл­
нение (ЕС) № 543/2011 са посочени критериите, по които Комисията определя стандартните стойности при внос 
от трети държави за продуктите и периодите, посочени в приложение XVI, част A от същия регламент. 

(2)  Стандартната стойност при внос се изчислява за всеки работен ден съгласно член 136, параграф 1 от Регламент за 
изпълнение (ЕС) № 543/2011, като се вземат под внимание променливите данни за всеки ден. В резултат на това 
настоящият регламент следва да влезе в сила в деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Стандартните стойности при внос, посочени в член 136 от Регламент за изпълнение (ЕС) № 543/2011, са определени в 
приложението към настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила в деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 30 септември 2014 година. 

За Комисията, 

от името на председателя, 
Jerzy PLEWA 

Генерален директор на генерална дирекция  
„Земеделие и развитие на селските райони“  
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Стандартни стойности при внос за определяне на входната цена на някои плодове и зеленчуци 

(EUR/100 kg) 

Код по КН Код на третa държавa (1) Стандартна стойност при внос 

0702 00 00 MA  168,9 

MK  65,0 

TR  76,0 

XS  74,9 

ZZ  96,2 

0707 00 05 MK  29,8 

TR  100,9 

ZZ  65,4 

0709 93 10 TR  110,4 

ZZ  110,4 

0805 50 10 AR  132,3 

CL  136,0 

IL  107,6 

TR  108,6 

UY  128,2 

ZA  152,7 

ZZ  127,6 

0806 10 10 BR  167,5 

MK  103,8 

TR  121,9 

ZZ  131,1 

0808 10 80 BA  41,5 

BR  56,4 

CL  114,7 

NZ  120,5 

US  135,4 

ZA  106,8 

ZZ  95,9 

0808 30 90 CN  104,2 

TR  117,2 

ZZ  110,7 

(1)  Номенклатура на държавите, определена с Регламент (ЕО) № 1106/2012 на Комисията от 27 ноември 2012 година за прилагане на 
Регламент (ЕО) № 471/2009 на Европейския парламент и на Съвета относно статистиката на Общността за външната търговия с 
трети страни по отношение на актуализиране на номенклатурата на държавите и териториите текст от значение за ЕИП (ОВ L 328, 
28.11.2012 г., стр. 7). Код „ZZ“ означава „с друг произход“.  
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РЕШЕНИЯ 

РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ НА СЪВЕТА 

от 25 септември 2014 година 

за подлагане на 4-йодо-2,5-диметокси-N-(2-метоксибензил)фенилетиламин (25I-NBOMe), 
N-{[1-(диметиламино)циклохексил]метил}-3,4-дихлоробензамид (AH-7921), 3,4-метилендиокси­
пировалерон (MDPV) и 2-(етиламино)-2-(3-метоксифенил)циклохексанон (метоксетамин) на мерки 

за контрол 

(2014/688/ЕС) 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Решение 2005/387/ПВР на Съвета от 10 май 2005 г. относно обмена на информация, оценката на риска 
и контрола върху новите психоактивни вещества (1), и по-специално член 8, параграф 3 от него, 

като взе предвид предложението на Европейската комисия, 

като има предвид, че: 

(1)  В съответствие с Решение 2005/387/ПВР на специална сесия на разширения Научен комитет на Европейския 
център за мониторинг на наркотици и наркомании (ЕЦМНН) бяха изготвени доклади за оценка на риска относно 
новите психоактивни вещества 4-йодо-2,5-диметокси-N-(2-метоксибензил)фенилетиламин (25I-NBOMe), 
N-{[1-(диметиламино)циклохексил]метил}-3,4-дихлоробензамид (AH-7921), 3,4-метилендиоксипировалерон 
(MDPV) и 2-(етиламино)-2-(3-метоксифенил)циклохексанон (метоксетамин), които впоследствие бяха изпратени на 
Комисията и на Съвета на 23 април 2014 г. 

(2)  25I-NBOMe, AH-7921, MDPV и метоксетаминът не са били обект на оценка на равнището на Организацията на 
обединените нации, когато се е изисквала оценка на риска на равнището на Съюза, но те бяха оценени през юни 
2014 г. от експертната комисия по наркозависимостите към Световната здравна организация. 

(3) По отношение на 25I-NBOMe, AH-7921, MDPV и метоксетамина няма установена или призната употреба за меди­
цински цели (в хуманната или ветеринарната медицина). Освен тяхната употреба в аналитични референтни мате­
риали, както и в научноизследователската дейност при химични, фармакологични и токсикологични изследвания в 
резултат от тяхната поява на пазара на наркотици — както и, в случая с 25I-NBOMe, също в областта на неврохи­
мията — няма признаци, че те се използват за други цели. 

(4) 25I-NBOMe е мощно синтетично производно на 2,5-диметокси-4-йодофенетиламин (2C-I) — класически серото­
нергичен халюциноген, който през 2003 г. е подложен на оценка на риска и на мерки за контрол и наказателно­
правни санкции на равнището на Съюза от 2003 г. с Решение 2003/847/ПВР (2). 

(5) Поради липсата на публикувани изследвания, в които се оценяват неговата остра и хронична токсичност, психоло­
гическото и поведенческото му въздействие и потенциалът му да предизвиква зависимост, както и поради ограниче­
ната информация и данни, е трудно да се определи специфичното физическо въздействие на 25I-NBOMe. 
Клинични наблюдения върху лица, които са използвали това вещество, подсказват, че той има халюциногенни 
ефекти и има потенциал за причиняване на силна възбуда, объркване, интензивни звукови и визуални халюци­
нации, агресия, свързани с насилие злополуки и самонаранявания. 
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(6)  Досега с 25I-NBOMe се свързват четири смъртни случая, регистрирани в три държави членки. Остра токсичност, 
свързана с неговата употреба, е докладвана в четири държави членки, които са уведомили за 32 отравяния с неле­
тален изход. Ако това ново психоактивно вещество стане по-широко достъпно и използвано, последиците за 
личното и общественото здраве могат да бъдат значителни. Няма налична информация относно социалните 
рискове, свързани с 25I-NBOMe. 

(7)  Двадесет и две държави членки и Норвегия са докладвали на ЕЦМНН и Европейската полицейска служба 
(Европол), че са открили 25I-NBOMe. Няма данни за разпространението относно употребата на 25I-NBOMe, но 
наличната ограничена информация сочи, че веществото може да се консумира в широк кръг условия, като вкъщи, 
по барове, нощни клубове и музикални фестивали. 

(8)  25I-NBOMe публично се предлага на пазара и се продава по интернет като „химикал за научноизследователски 
цели“ и по данни от конфискации, взети проби, уебсайтове на ползватели и интернет търговци на дребно се пред­
полага, че същото се продава като отделен наркотик, а също така се предлага на пазара и като „разрешен от закона“ 
заместител на LSD. ЕЦМНН идентифицира над 15 търговци на дребно в интернет, които продават това вещество и 
могат да са със седалище в Съюза и Китай. 

(9)  В доклада за оценка на риска се посочва, че са налице ограничени научни доказателства във връзка с 25I-NBOMe, 
и се изтъква, че са необходими допълнителни изследвания за определяне на здравните и социалните рискове, 
които поражда това вещество. Въпреки това наличните доказателства и информация дават достатъчно основание за 
въвеждането на мерки за контрол спрямо 25I-NBOMe на територията на Съюза. Поради рисковете за здравето, 
които крие, както е документирано във връзка с присъствието му в няколко докладвани смъртни случая, поради 
факта, че потребителите могат да го консумират, без да знаят за това, както и поради липсата на медицинска стой­
ност или употреба на 25I-NBOMe, по отношение на посоченото вещество следва да бъдат въведени мерки за 
контрол на територията на Съюза. 

(10)  Тъй като шест държави членки контролират 25I-NBOMe съгласно националното си законодателство в съответствие 
със задълженията, произтичащи от Конвенцията на ООН от 1971 г. за психотропните вещества, а седем държави 
членки използват други законодателни мерки за контрол върху него, подлагането на посоченото вещество на мерки 
за контрол на територията на Съюза би допринесло да се избегне появата на пречки при трансграничното сътруд­
ничество в областта на правоприлагането и в съдебната област, както и би помогнало за предпазване от рискове, 
които неговите наличие и употреба биха могли да създадат. 

(11)  AH-7921 е структурно нетипичен синтетичен опиоиден аналгетик, който е известен сред доставчици по интернет, 
на уебсайтове на ползватели и в медиите като „доксилам“ (doxylam). Той може лесно да бъде объркан с „докси­
ламин“ (doxylamine) — антихистаминово лекарство с успокояващо и приспивателно действие, което може да 
доведе до непреднамерено свръхдозиране. 

(12) Поради липсата на публикувани изследвания, в които се оценяват неговата остра и хронична токсичност, психоло­
гическото, поведенческото му въздействие и потенциалът му да предизвиква зависимост, както и поради ограниче­
ната информация и данни е трудно да се определи специфичното физическо въздействие на AH-7921. Въз основа 
на доклади на потребители изглежда, че въздействието на AH-7921 прилича на това на класическите опиоиди с 
усещането за лека еуфория, сърбеж и отпускане; гаденето, изглежда, е типично неблагоприятно въздействие. В 
допълнение към изпитването на AH-7921 върху себе си, както и „употребата с развлекателна цел“ някои от потре­
бителите докладват за самолечение с този нов наркотик с цел облекчаване на болката, други — за облекчаване на 
абстинентни симптоми, дължащи се на преустановяване на използването на други опиоиди. Това може да е 
признак за потенциала на AH-7921 за разпространение сред популацията, практикуваща инжектиране на 
опиоиди. 

(13) Няма данни за разпространението относно употребата на AH-7921, но наличната информация показва, че веще­
ството не е широко използвано, както и че когато се използва, това става в домашна обстановка. 

(14)  В периода декември 2012 г. — септември 2013 г. в три държави членки са регистрирани 15 смъртни случая, при 
които в проби, взети след смъртта, е открито веществото AH-7921, използвано самостоятелно или в комбинация с 
други вещества. Макар да не е възможно да се определи със сигурност ролята на AH-7921 във всички тези 
смъртни случаи, в някои от тях веществото е изрично посочено в причината за смъртта. Една държава членка е 
докладвала за шест свързани с AH-7921 отравяния с нелетален изход. Ако това ново психоактивно вещество стане 
по-широко достъпно и използвано, последиците за личното и общественото здраве могат да бъдат значителни. 
Няма налична информация относно социалните рискове, свързани с AH-7921. 

(15)  В доклада за оценка на риска се посочва, че са налице ограничени научни доказателства във връзка с AH-7921 и 
се изтъква, че са необходими допълнителни изследвания за определяне на здравните и социалните рискове, които 
поражда това вещество. Въпреки това наличните доказателства и информация дават достатъчно основание за въвеж­
дането на мерки за контрол спрямо AH-7921 на територията на Съюза. Поради рисковете за здравето, които крие, 
както е документирано във връзка с присъствието му в няколко докладвани смъртни случая, поради факта, че 
потребителите могат да го консумират, без да знаят за това, както и поради липсата на медицинска стойност или 
употреба на AH-7921, по отношение на посоченото вещество следва да бъдат въведени мерки за контрол на тери­
торията на Съюза. 
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(16)  Тъй като една държава членка контролира AH-7921 съгласно националното си законодателство в съответствие със 
задълженията, произтичащи от Конвенцията на ООН от 1971 г. за психотропните вещества, а пет държави членки 
използват други законодателни мерки за контрол върху него, подлагането на посоченото вещество на мерки за 
контрол на територията на Съюза би допринесло да се избегне появата на пречки при трансграничното сътрудни­
чество в областта на правоприлагането и в съдебната област, както и би помогнало за предпазване от рискове, 
които неговите наличие и употреба биха могли да създадат. 

(17)  MDPV е заместено при пръстена синтетично производно на катинона, химически свързан с пировалерона, като 
последните две съединения са обект на контрол съгласно Конвенцията на ООН от 1971 г. за психотропните 
вещества. 

(18)  Информация относно хроничната и острата токсичност, свързани с MDPV, както и относно психологическото и 
поведенческото въздействие и потенциала му да предизвиква зависимост, не е събирана по еднакъв начин в целия 
Съюз. По информация от публикувани изследвания, потвърдени от клинични случаи, се предполага, че, макар и 
по-силен и по-дълготраен, наблюдаваният психофармакологичен профил на MDPV е подобен на този на кокаина и 
метамфетамина. Освен това беше установено, че капацитетът на MDPV да индуцира двигателна активност, тахи­
кардия и хипертония е десет пъти по-висок. 

(19)  Уебсайтове на ползватели показват, че свързаната с него остра токсичност може да предизвика неблагоприятно 
въздействие върху хората, сходно с въздействията, свързани с други стимуланти. Те включват параноидна психоза, 
тахикардия, хипертония, диафореза, дихателни проблеми, силна възбуда, звукови и визуални халюцинации, 
дълбоко безпокойство, хипертермия, изблици на насилие и дисфункция на повече от един орган. 

(20)  В периода между септември 2009 г. и август 2013 г. в осем държави членки и Норвегия са регистрирани 
108 смъртни случая, при които MDPV е открит в биологични проби, взети след смъртта, или е свързан с причи­
ната за смъртта. Осем държави членки са докладвали общо 525 свързани с MDPV отравяния с нелетален изход. 
Ако това ново психоактивно вещество стане по-широко достъпно и използвано, последиците за личното и обще­
ственото здраве могат да бъдат значителни. 

(21)  От 2009 г. насам за откриване на MDPV в биологични проби, свързани с пътнотранспортни произшествия с 
летален и нелетален изход или с шофиране под въздействие на наркотици, е докладвано в четири държави членки. 

(22)  MDPV е в наличност на пазара на наркотици в Съюза от ноември 2008 г. насам, като за конфискации на MDPV в 
количества над един килограм е докладвано в 27 държави членки, Норвегия и Турция. MDPV се продава като 
отделно вещество, но е открито и в комбинация с други вещества. То е широко достъпно от интернет доставчици и 
търговци на дребно, специализирани магазини, както и улични търговци. По известни признаци може да се пред­
полага, че съществува известна организираност при производството на таблетки и разпространението на това веще­
ство на територията на Съюза. 

(23) В доклада за оценката на риска се посочва, че са необходими допълнителни изследвания за определяне на здрав­
ните и социалните рискове, породени от MDPV. Въпреки това наличните доказателства и информация дават доста­
тъчно основание за въвеждането на мерки за контрол спрямо MDPV на територията на Съюза. Поради рисковете 
за здравето, които крие, както е документирано във връзка с присъствието му в няколко докладвани смъртни 
случая, поради факта, че потребителите могат да го консумират, без да знаят за това, както и поради липсата на 
медицинска стойност или употреба на MDPV, по отношение на посоченото вещество следва да бъдат въведени 
мерки за контрол на територията на Съюза. 

(24) Тъй като двадесет и една държави членки контролират MDPV съгласно националното си законодателство в съот­
ветствие със задълженията, произтичащи от Конвенцията на ООН от 1971 г. за психотропните вещества, а четири 
държави членки използват други законодателни мерки за контрол върху него, подлагането на посоченото вещество 
на мерки за контрол на територията на Съюза би допринесло да се избегне появата на пречки при трансгранич­
ното сътрудничество в областта на правоприлагането и в съдебната област, както и би помогнало за предпазване от 
рискове, които неговото наличие и употреба биха могли да създадат. 

(25)  Метоксетаминът е арилциклохексиламин, сходен в химично отношение с кетамина и с контролираното в световен 
мащаб вещество фенциклидин (PCP). Подобно на кетамина и PCP, той има дисоциативни свойства. 

(26) Няма проучвания относно хроничната и острата токсичност, свързани с метоксетамина, нито относно психологиче­
ското и поведенческото му въздействие и потенциала му да предизвиква зависимост. От самостоятелно съобщаван 
опит в уебсайтове на ползватели се предполага наличие на неблагоприятни въздействия, подобни на отравяне с 
кетамин. Те включват гадене и силно повръщане, затруднения в дишането, припадъци, загуба на ориентация, 
тревожност, кататония, агресивност, халюцинации, параноя и психоза. В допълнение острите отравяния с метоксе­
тамин могат да включват въздействия от стимуланти (възбуда, тахикардия и хипертония) и характеристики на цере­
бралната дейност, които не се очакват при остро отравяне с кетамин. 
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(27)  Двадесет смъртни случая, свързани с метоксетамин, са докладвани от шест държави членки, които са открили 
веществото в проби, взети след смъртта. Метоксетамин е открит, употребяван самостоятелно или в комбинация с 
други вещества, при 20 отравяния с нелетален изход, докладвани от пет държави членки. Ако това ново психоак­
тивно вещество стане по-широко достъпно и използвано, последиците за личното и общественото здраве могат да 
бъдат значителни. 

(28)  От месец ноември 2010 г. насам двадесет и три държави членки, Турция и Норвегия са докладвали, че са открили 
метоксетамин. Има данни, че той се продава и употребява като отделно вещество, но се продава и като „разрешен 
от закона“ заместител на кетамина от интернет търговци на дребно, „специализирани магазини“ и улични търговци 
на наркотици. 

(29)  Количества над един килограм във формата на прах са били конфискувани в рамките на Съюза, но не е налице 
информация за възможно участие на организираната престъпност. За производството на метоксетамин не се изисква 
сложно оборудване. 

(30)  Данните за разпространението са ограничени до непредставителни проучвания в две държави членки. Те сочат, че 
разпространението на употребата на метоксетамина е по-ниско от това на кетамина. Наличната информация сочи, 
че той може да се консумира в широк кръг условия, включително вкъщи, по барове, нощни клубове и музикални 
фестивали. 

(31) В доклада за оценката на риска се разкрива, че са необходими допълнителни изследвания за определяне на здрав­
ните и социалните рискове, породени от метоксетамина. Въпреки това наличните доказателства и информация 
дават достатъчно основания за въвеждането на мерки за контрол спрямо метоксетамина на територията на Съюза. 
Поради рисковете за здравето, които крие, както е документирано във връзка с присъствието му в няколко доклад­
вани смъртни случая, поради факта, че потребителите могат да го консумират, без да знаят за това, както и поради 
липсата на медицинска стойност или употреба на метоксетамина, по отношение на посоченото вещество следва да 
бъдат въведени мерки за контрол на територията на Съюза. 

(32) Тъй като девет държави членки контролират метоксетамина съгласно националното си законодателство, в съответс­
твие със задълженията, произтичащи от Конвенцията на ООН от 1971 г. за психотропните вещества, а девет 
държави членки използват други законодателни мерки за контрол върху него, подлагането на посоченото вещество 
на мерки за контрол на територията на Съюза би допринесло да се избегне появата на пречки при трансгранич­
ното сътрудничество в областта на правоприлагането и в съдебната област, както и би помогнало за предпазване от 
рискове, които неговите наличие и употреба биха могли да създадат. 

(33)  Решение 2005/387/ПВР предоставя на Съвета изпълнителни правомощия с цел бърз и основан на експертно 
мнение отговор на равнището на Съюза при появата на нови психоактивни вещества, установени и докладвани от 
държавите членки, чрез подлагането на тези вещества на мерки за контрол на територията на Съюза. Тъй като 
условията и процедурата за упражняването на такива изпълнителни правомощия са изпълнени, следва да бъде 
прието решение за изпълнение с цел поставяне на 25I-NBOMe, AH-7921, MDPV и метоксетамина под контрол на 
територията на Съюза, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Въвеждат се мерки за контрол на територията на Съюза по отношение на следните нови психоактивни вещества: 

а)  4-йодо-2,5-диметокси-N-(2-метоксибензил) фенилетиламин (25I-NBOMe); 

б)  N-{[1-(диметиламино)циклохексил]метил}-3,4-дихлоробензамид (AH-7921); 

в)  3,4-метилендиоксипировалерон (MDPV); 

г)  2-(етиламино)-2-(3-метоксифенил) циклохексанон (метоксетамин). 

Член 2 

До 2 октомври 2015 г. държавите членки вземат необходимите мерки в съответствие със своето национално право да 
подложат новите психоактивни вещества, посочени в член 1, на мерките за контрол и наказателноправните санкции, пред­
видени в националното им законодателство в изпълнение на задълженията им съгласно Конвенцията на ООН от 1971 г. 
за психотропните вещества. 
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Член 3 

Настоящото решение влиза в сила на двадесетия ден след публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Съставено в Брюксел на 25 септември 2014 година. 

За Съвета 

Председател 
F. GUIDI  
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РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ НА КОМИСИЯТА 

от 29 септември 2014 година 

относно мерки за предотвратяване на въвеждането в Съюза на вируса на шапа от Алжир, Либия, 
Мароко и Тунис 

(нотифицирано под номер С(2014) 6868) 

(текст от значение за ЕИП) 

(2014/689/ЕС) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Директива 91/496/ЕИО на Съвета от 15 юли 1991 г. относно определяне на принципите на органи­
зация на ветеринарните проверки на животни, въведени в Общността от трети страни, и за изменение на директиви 
89/662/ЕИО, 90/425/ЕИО и 90/675/ЕИО (1), и по-специално член 18, параграф 7 от нея, 

като взе предвид Директива 97/78/ЕО на Съвета от 18 декември 1997 г. за определяне на принципите, които регулират 
организацията на ветеринарните проверки на продуктите, въведени в Общността от трети страни (2), и по-специално 
член 22, параграф 6 от нея, 

като има предвид, че: 

(1)  В Директива 91/496/ЕИО се определят принципите за ветеринарните проверки на животни, въведени в Съюза от 
трети държави. В нея се определят мерките, които могат да бъдат приети от Комисията, ако дадена болест, 
способна да предизвика сериозна заплаха за здравето на животните или общественото здраве, се прояви или 
разпространи на територията на трета държава. 

(2)  В Директива 97/78/ЕО се определят принципите за ветеринарните проверки на продукти, въведени в Съюза от 
трети държави. В нея се определят мерките, които могат да бъдат приети от Комисията, ако дадена болест, 
способна да предизвика сериозна заплаха за здравето на животните или общественото здраве, се прояви или 
разпространи на територията на трета държава. 

(3)  Болестта шап е ендемична в Либия и наличието ѝ в Тунис е потвърдено на 25 април 2014 г., а в Алжир — на 
23 юли 2014 г. 

(4) Болестта шап е една от най-силно заразните болести по говедата, овцете, козите и свинете. Вирусът, който причи­
нява болестта, се разпространява бързо, по-специално чрез продукти, получени от заразени животни и замърсени 
предмети, включително транспортни средства, като превозните средства за добитък. Вирусът може също така да 
оцелее и в замърсена среда извън организма на животното носител в продължение на няколко седмици в зависи­
мост от температурата. 

(5)  Наличието на болестта шап в Алжир, Либия и Тунис може да представлява сериозен риск за добитъка в Съюза. 

(6)  Въпреки че наличието на болестта шап не е потвърдено в Мароко, тази трета държава е потенциална държава на 
транзит за превозните средства за добитък, които се връщат от Алжир, Либия и Тунис към Съюза. 

(7)  Сериозното влошаване на ситуацията по отношение на болестта шап в Либия и разпространението ѝ в Тунис и 
Алжир налагат да се приемат някои предпазни мерки на равнището на Съюза, при които да се вземе под внимание 
възможността за оцеляване на вируса на шапа в околната среда и възможните пътища за предаването му. 

(8)  Превозните средства за добитък и плавателните средства за добитък, използвани за транспортиране на живи 
животни до Алжир, Либия или Тунис, може да са замърсени с вируса на шапа от тези държави, в които има 
зараза, и следователно представляват риск от въвеждане на болестта при завръщането им в ЕС. 

(9)  Необходимото почистване и дезинфекция на превозните средства за добитък и на плавателните средства за добитък 
са най-подходящите начини за намаляване на риска от бързото предаване на вируса на големи разстояния. 
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(10)  Поради това е целесъобразно да се гарантира, че всички превозни средства за добитък и плавателни средства за 
добитък, които са използвани за превоз на живи животни до местоназначения в Алжир, Либия или Тунис, са 
почистени и дезинфекцирани по необходимия начин, както и че това почистване и дезинфекция са надлежно доку­
ментирани в декларацията, подадена от оператора или водача до компетентния орган на пункта на въвеждане. 

(11)  Операторът или водачът следва да гарантират, че за всяко превозно средство за добитък и плавателно средство за 
добитък се пази сертификат за почистване и дезинфекция за срок от минимум три години. 

(12)  Държавите членки следва да имат възможността да подлагат превозните средства, с които се транспортират фуражи 
от държави със зараза и с които са се транспортирали фуражи до държави със зараза, и за които не може да се 
изключи наличието на значителен риск от въвеждане на шап на територията на Съюза, на дезинфекция на място 
на колелата или други части от превозното средство, за които се счита, че е необходима дезинфекция, за да се 
намали този риск. 

(13)  Освен това, въпреки че вносът от която и да било държава в Африка на живи животни от възприемчиви към 
болестта шап видове не е разрешен, вносът от Алжир, Либия и Тунис на някои категории еднокопитни животни 
се разрешава в съответствие с Директива 2009/156/ЕО на Съвета (1), а еднокопитни животни от посочените трети 
държави може да преминават през Съюза транзитно към друга трета държава в съответствие с Решение 
2010/57/ЕС на Комисията (2). Поради това държавите членки следва да имат възможността да подлагат превозните 
средства за добитъка, с които се превозват еднокопитни животни от посочените трети държави, на дезинфекция на 
място на колелата или други части от превозното средство, за които се счита, че е необходима дезинфекция, за да 
се намали рискът от въвеждане в Съюза на болестта шап. 

(14) Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по расте­
нията, животните, храните и фуражите, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

За целите на настоящото решение „превозно средство за добитък“ или „плавателно средство за добитък“ означава всяко 
превозно средство или плавателно средство, което се използва или е било използвано за превоз на живи сухоземни 
животни. 

Член 2 

1. Държавите членки гарантират, че при пристигане от Алжир, Мароко, Либия или Тунис на пункта на въвеждане в 
Съюза операторът или водачът на превозното средство за добитък предоставя на компетентния орган на държавата членка 
информация, която показва, че отделението за животни или товарното отделение, където е приложимо — каросерията на 
камиона, товарната рампа, оборудването, които са били в контакт с животни, колелата и кабината на водача, както и 
предпазното облекло или предпазните ботуши, използвани по време на разтоварването — са били почистени и дезинфек­
цирани след последното разтоварване на животни. 

2. Информацията, посочена в параграф 1, се включва в декларация, изготвена в съответствие с образеца, установен в 
приложение I, или в какъвто и да било друг еквивалентен формат, който включва най-малко информацията, посочена в 
образеца. 

3. Оригиналът на декларацията, посочена в параграф 2, се съхранява от компетентния орган за срок от три години. 

Член 3 

1. Компетентният орган на държавата членка на пункта на въвеждане на територията на Съюза извършва визуална 
проверка на превозните средства за добитък, влизащи на територията на Съюза от Алжир, Либия, Мароко или Тунис, за 
да определи дали те са били почистени и дезинфекцирани по удовлетворителен начин. 

2. Компетентният орган, който отговаря за издаването на ветеринарния сертификат за внос в Алжир, Либия, Мароко 
или Тунис на живи животни, които ще се товарят, извършва визуална проверка на плавателните средства за добитък, за 
да определи дали те са били почистени и дезинфекцирани по удовлетворителен начин преди натоварването на животните. 

1.10.2014 г. L 287/28 Официален вестник на Европейския съюз BG    

(1) Директива 2009/156/ЕО на Съвета от 30 ноември 2009 г. относно ветеринарно-санитарните условия, регулиращи движението и вноса от 
трети страни на еднокопитни животни (ОВ L 192, 23.7.2010 г., стр. 1). 

(2) Решение 2010/57/ЕС на Комисията от 3 февруари 2010 г. за определяне на здравни гаранции за транзита на еднокопитни животни, които 
се транспортират през териториите, изброени в приложение I към Директива 97/78/ЕО на Съвета (ОВ L 32, 4.2.2010 г., стр. 9). 



3. Когато проверките, посочени в параграфи 1 и 2, покажат, че почистването и дезинфекцията са извършени по удовле­
творителен начин или когато компетентните органи — в допълнение към предвидените в параграф 1 мерки — са разпоре­
дили, организирали и провели допълнителна дезинфекция на вече почистените превозни средства за добитък или плава­
телни средства за добитък, компетентният орган удостоверява този факт, като издава сертификат в съответствие с образеца, 
установен в приложение II. 

4. Когато проверките, посочени в параграфи 1 и 2, покажат, че почистването и дезинфекцията на превозното средство 
за добитък или на плавателното средство за добитък не са извършени по удовлетворителен начин, компетентният орган 
предприема една от следните мерки: 

а) подлага превозното средство за добитък или плавателното средство за добитък на подходящо почистване и дезин­
фекция на място, указано от компетентния орган, което се намира възможно най-близо до пункта на въвеждане в 
съответната държава членка, и издава сертификата, посочен в параграф 3; 

б) когато няма подходящи съоръжения за почистване и дезинфекция в близост до пункта на въвеждане или когато съще­
ствува риск, че остатъчни животински продукти могат да изтекат от непочистеното превозно средство за добитък или 
плавателно средство за добитък: 

i)  отказва влизането на територията на Съюза на превозното средство за добитък или на плавателното средство за 
добитък; или 

ii)  извършва предварителна дезинфекция на място на превозното средство за добитък или на плавателното средство за 
добитък, което не е почистено и дезинфекцирано по удовлетворителен начин, до прилагането на мерките, предви­
дени в буква а). 

5. Оригиналът на сертификата, посочен в параграф 3, се съхранява от оператора или водача на превозното средство за 
добитък за срок от три години. Копие на сертификата се съхранява от компетентния орган за срок от три години. 

Член 4 

Компетентният орган на държавата членка, в която се намира пунктът на въвеждане в Съюза, може да подложи всяко 
превозно средство, с което се е превозвал фураж, който идва от Алжир, Либия, Мароко или Тунис и за който не може да 
се изключи съществуването на значителен риск за въвеждането в Съюза на заболяването шап, на дезинфекция на място на 
колелата или други части от превозното средство, за които се счита, че е необходима дезинфекция, за да се намали този 
риск. 

Член 5 

Компетентният орган на държавата членка, в която се намира граничният инспекционен пункт на въвеждане, може да 
подложи превозните средства за добитък, превозващи еднокопитни животни от Алжир, Либия или Тунис, които се 
въвеждат в Съюза в съответствие с разпоредбите на Директива 2009/156/ЕО, както и при транзит в съответствие с 
Решение 2010/57/ЕС, за които не може да се изключи наличието на значителен риск от въвеждане на болестта шап на 
територията на Съюза, на дезинфекция на място на колелата или други части от превозното средство, за които се счита, 
че е необходима дезинфекция, за да се намали този риск. 

Член 6 

Настоящото решение се прилага до 1 октомври 2015 година. 

Член 7 

Адресати на настоящото решение са държавите членки. 

Съставено в Брюксел на 29 септември 2014 година. 

За Комисията 
Tonio BORG 

Член на Комисията  
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 

Образец на декларация, която се представя от оператора/водача на превозното средство за добитък/плавател­
ното средство за добитък, идващо от Алжир, Либия, Мароко и Тунис 

Аз, долуподписаният оператор/водач на превозното средство за добитък/плавателното средство за добитък . . . . . . . . . . . . . . .  (1) 

декларирам, че: 

—  Последното разтоварване на животни и фураж бе извършено на следното място, дата и час: 

Държава, регион, място Дата (дд.мм.гггг) Време (чч:мм)       

— След разтоварването превозното средство за добитък/плавателното средство за добитък бе почистено и дезинфекци­
рано. Почистването и дезинфекцията обхванаха отделението за добитък или товарното отделение [каросерията на 
камиона] (2), товарната рампа, оборудването, което е било в контакт с животни, колелата, кабината на водача, както и 
защитното облекло/ботуши, използвани по време на разтоварването. 

—  Почистването и дезинфекцията бяха извършени на следното място, дата и час: 

Държава, регион, място Дата (дд.мм.гггг) Време (чч:мм)       

—  Дезинфектантът беше използван в препоръчаните от производителя концентрации (3): 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

—  Следващото натоварване на животните ще се състои на следното място, дата и час: 

Държава, регион, място Дата (дд.мм.гг) Време (чч:мм)       

Дата Място Подпис на оператора/водача    

Име и служебен адрес на оператора/водача на превозното средство за добитък (с главни букви)   
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(1) Регистрационен/идентификационен номер на превозното средство за добитък/плавателното средство за добитък. 
(2) Ненужното се зачерква. 
(3) Посочете веществото и концентрацията му. 



ПРИЛОЖЕНИЕ II 

Сертификат за почистване и дезинфекция на превозни средства за добитък/плавателни средства за добитък, 
които идват от Алжир, Либия, Мароко и Тунис 

Аз, долуподписаното длъжностно лице, удостоверявам, че: 

1. Днес извърших проверка на превозните средства за добитък/плавателните средства за добитък с регистрационни/иден­
тификационни номера . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (1)  
и чрез визуална проверка установих, че отделението за добитък или товарното отделение [каросерията на камиона] (2), 
товарната рампа, оборудването, което е било в контакт с животни, колелата, кабината на водача, както и защитното 
облекло/ботуши, използвани по време на разтоварването, са почистени по удовлетворителен начин. 

2.  Проверих информацията, представена под формата на декларация, както е посочено в приложение I към Решение за 
изпълнение 2014/689/ЕС на Комисията, или под друга равностойна форма, обхващаща елементите, посочени в прило­
жение I към Решение за изпълнение 2014/689/ЕС. 

Дата Време Място Компетентен орган Подпис на 
длъжностното лице (*)      

Печат: Име (с главни букви): 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

(*)  Подписът и печатът трябва да са с цвят, различен от този на печатния текст.   
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(1) Регистрационен/идентификационен номер на превозното средство за добитък/плавателното средство за добитък. 
(2) Ненужното се зачерква. 



ПОПРАВКИ 

Поправка на Решение 2014/447/ОВППС на Съвета от 9 юли 2014 година за изменение на Решение 
2013/354/ОВППС относно полицейската мисия на Европейския съюз за палестинските територии 

(EUPOL COPPS) 

(Официален вестник на Европейския съюз L 201 от 10 юли 2014 г.) 

На страница 29 в член 1, точка 4 относно замяната на член 12, параграф 6 

вместо:  „6. Разходите са допустими от 9 юли 2014 г.“ 

да се чете:  „6. Разходите са допустими от 1 юли 2014 г.“  
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